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OPCIÓN A 
César, tras animar a las asustadas tropas, lleva en auxilio a la novena legión, obligando así a los 
enemigos que las perseguían a replegarse en la ciudad de Lérida. (César, Guerra civil, I 45). 
 
Caesar, paene omni acie perterrita, cohortatus suos, legionem nonam subsidio ducit; 
hostem, insolenter atque acriter nostros insequentem, supprímit rursusque terga verteré1 

seque ad oppidum Ilerdam2 recipere et sub muro3 consistere cogit. 
 
NOTAS 
 
1 terga verteré: trad. "volver la espalda", es decir, "huir". 
2 Ilerdam: Lérida, ciudad de la Tarraconense. 
3sub muro: trad. "junto a la muralla". 
 
CUESTIONES 
1. Traducción del texto (6 puntos). 
2. Análisis morfosintáctico: 

   2.1. Análisis morfosintáctico de omni acie (caso, número, género y función sintáctica en el 
texto) y declinación de ambos términos en el resto de los casos del singular (0,5 puntos). 
   2.2. Análisis morfosintáctico de cogit (accidentes flexivos, enunciado del verbo al que 
pertenece y función sintáctica en el texto) (0,5 puntos). 

3. Análisis sintáctico (proposicional, y morfosintáctico de cada una de las palabras) del periodo 
tránsenlo a continuación (1 punto): 
             Caesar, omni acie perterrita, cohortatus suos, legionem subsidio ducit. 
4. Cuestión literaria: «La épica clásica. La Eneida de Virgilio y la Farsalia de Lucano» (2 puntos). 


